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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบทบาทของภาษาจากการใช้ภาษาในสังคม โดยศึกษา

จากบทความเก่ียวกับการใช้ภาษาในสังคม จำนวน 14 บทความ ผลการศึกษาพบว่า การใช้ภาษาใน
สังคมสะท้อนให้เข้าใจการใช้ภาษาในชีวิตประจำวันมากขึ้น โดยมีการใช้ภาษาเพื่อโน้มน้าวทาง
ความคิดของกลุ่มคนในสังคมเพื่อตัดสินใจบริโภคสินค้า ซึ่งแสดงให้เห็นถึงอำนาจทางภาษาของ
ผู้ผลิตสื่อโฆษณาเพื่อโน้มน้าวการตัดสินใจของผู้มีอำนาจน้อยกว่านั่นก็คือผู้บริโภค และยังพบ
การศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรม โดยถ่ายทอดในรูปแบบการแสดงออกทางภาษาของชาวไทย และ
ชาวต่างชาติที่มีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม ทำให้เราเข้าใจวัฒนธรรมต่างชาติและสามารถใช้
ภาษาให้ถูกต้อง เหมาะสมกับชาวต่างชาติ เพื ่อลดปัญหาความขัดแย้งในสังคม ซึ ่งจะนำไปสู่
ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน นอกจากนี้ยังพบเรื่องของการตีความหมายและการเข้าใจความหมายของ
ภาษาท่ีแตกต่างกันของคนในสังคม โดยมีปัจจัยเรื่องเพศ อายุ การศึกษา ซึ่งปัจจัยเหล่านี้จะแสดงให้
เห็นมุมมอง แนวความคิด ที่แตกต่างกัน ทำให้เข้าใจความหมายของหน่วยคำในเชิงอคติแตกต่างกัน 
ซึ่งจะส่งผลถึงพฤติกรรมของคนในสังคมและช่วยสร้างความเข้าใจของคนในสังคมให้ดียิ่งขึ้น 
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Abstract 

This article aims to study the role of language in society through its use, by 
examining 14 articles on language use in society. The study found that: Studies on 
language use in society provide a deeper understanding of language use in daily life. 
Language is often used to influence the thoughts of groups in society, shaping 
consumer decisions. This demonstrates the linguistic power of advertisers to 
influence the decisions of those with less power—consumers. The study also 
examines cross-cultural language, expressed through the linguistic forms of Thai and 
foreign speakers from different cultural backgrounds. This allows for a better 
understanding of foreign cultures and enables the appropriate and correct use of 
language with foreigners, thereby reducing social conflict and fostering positive 
relationships. Furthermore, the study reveals differences in interpretation and 
understanding of language among people in society, influenced by factors such as 
gender, age, and education. These factors reveal varying perspectives and biases in 
the understanding of linguistic units, ultimately impacting behavior and contributing 
to better societal understanding. 
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1. บทนำ 
 ปัจจุบันการสื่อสารเป็นสิ่งสำคัญในชีวิตประจำวัน และภาษาถือได้ว่ามีบทบาทสำคัญใน 
การสื่อสารซึ่งภาษาไม่ได้ทำหน้าที่เป็นเพียงเครื่องมือสำหรับถ่ายทอดความคิดหรือความรู้สึกเท่านั้น 
แต่ภาษายังเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมที่ทำหน้าที ่เป็นภาพสะท้อน ซึ ่งบ่งบอกถึงวัฒนธรรม 
โครงสร้างทางอำนาจ และการเปลี ่ยนแปลงของค่านิยมในแต่ละยุคสมัยอย่างมีน ัยสำคัญ  
จากการศึกษาบทความทางด้านภาษา จะเห็นได้ว่าการศึกษาภาษาในปัจจุบันนั้น เน้นการศึกษา
บทบาทของภาษาที่มีผลกระทบต่อสังคม ทำให้มุมมองในการศึกษาภาษาเปลี่ยนแปลงไป จากอดีตที่
ศึกษาเพียงโครงสร้างหรือรูปแบบของภาษาเท่านั้น แตป่ัจจุบันเน้นการศึกษาภาษาที่ใช้ติดต่อสื่อสาร
กันในสังคม โดยภาษาท่ีใช้ยังไม่ถูกต้องตามหลักภาษา หรือตามหลักไวยากรณ์ ซึ่งสะท้อนถึงแนวคิด 
ความเชื่อ วัฒนธรรมประเพณี และชาติพันธุ์ รวมทั้งแสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์ และอำนาจของภาษา
ที่มีอิทธิพลต่อคนในสังคม โดยการถ่ายทอดอำนาจของภาษาผ่านความคิด ความเชื่อ ค่านิยม  
การตัดสินใจ ตลอดจนการครอบงำความคิดของคนในสังคม บางครั้งเรามองเพียงภายนอกว่าเป็น
งานเขียนหรือเป็นวรรณกรรมธรรมดาที่ให้แง่คิดหรือมุมมองต่าง ๆ หากแต่วรรณกรรมหรืองานเขียน
เหล่านั้นได้แฝงอำนาจบางอย่างของภาษาโดยผ่านงานเขียนประเภทต่าง ๆ หากมองผิวเผินอาจเป็น
เพียงวรรณกรรมทั่วไป แต่หากมองลึกลงไปจะเห็นถึงอำนาจของภาษาโดยมีปัจจัยหลายอย่างที่
สะท้อนผ่านวรรณกรรมเหล่านั้น ไม่ว่าจะเป็นเพศ อายุ การศึกษา สถานภาพทางสังคม โดยกล่าวถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมที่มีความสัมพันธ์กันแบบชนิดแยกจากกันไม่ได้ โดยที่ภาษามี
อิทธิพลต่อสังคมและสังคมก็มีอิทธิพลต่อภาษา ในการศึกษาภาษาไม่เพียงแต่จะศึกษารูปแบบของ
ภาษาเท่านั้น แต่ต้องอาศัยความสัมพันธ์ทางสังคมและอาศัยการตีความของภาษาเพื่อให้มองเห็น 
สิ่งที่ซ่อนเร้นหรือแฝงอยู่ ที่ผ่านมาการศึกษาภาษาหรือการวิจัยทางภาษาจะวิเคราะห์เพียงโครงสร้าง 
คำ ประโยค ระบบเสียง ซึ่งเป็นข้อมูลที่ตายตัว แต่ในปัจจุบันเริ่มมีนักวิจัยให้ความสำคัญกับการมอง
ภาษาหรือการวิเคราะห์ภาษาผ่านทางสังคม เพราะหากเราวิเคราะห์ไปถึงปัจจัยทางสังคมที่มีอิทธิพล
ต่อการใช้ภาษาของพวกเราจะทำให้มองเห็นสิ่งที่แท้จริงหรือความจริงบางอย่างที่ซ่อนไว้ในสังคม  
ซึ่งทำให้เรามองเห็นและเข้าใจพฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์มากยิ่งขึ้น อันเป็นกระบวนการที่จะ
นำไปสู่การแก้ไขปัญหาหรือข้อบกพร่องต่าง ๆ เกี่ยวกับการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นในสังคม การศึกษา
ลักษณะนี้จะทำให้เราความเข้าใจภาษา และสังคมมากยิ่งขึ้น รวมถึงทำให้ลดความขัดแย้งในสังคมที่
เกิดจากการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารผิดพลาด  



 
 
 

164 

วารสารรามคำแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ปีที่ 45 ฉบับที่ 1: มกราคม – มิถุนายน 2569 
25692569  Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 45 No. 1: Jan - Jun 2026 

 การศึกษาบทบาทการใช้ภาษากับภาพสะท้อนในสังคม จึงไม่ใช่เพียงการศึกษารูปแบบของ
ไวยากรณ์หรืออักขระ แต่เป็นการทำความเข้าใจเกี่ยวกับมนุษย์ และวิถีแห่งสังคมผ่านตัวอักษร และ
เสียงพูดที ่เมื ่อสังคมเกิดความขัดแย้ง ภาษาจะสะท้อนรอยร้าวเหล่านั ้น และเมื ่อสังคมเกิด
ความก้าวหน้า ภาษาก็จะเป็นตัวจุดประกายทางความคิด ดังนั้นการทำความเข้าใจความสัมพันธ์
ระหว่างภาษาและสังคม จึงเป็นกุญแจสำคัญที่จะช่วยให้เราเท่าทันต่อการเปลี่ยนแปลง และสามารถ
สื่อสารได้อย่างสร้างสรรค์ในโลกที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
2. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาบทความการใข้ภาษาในสังคมทั้งหมดจำนวน 14 บทความ โดยศึกษาจาก
หนังสือมองสังคมผ่านวาทกรรม และพลวัตของภาษาไทยในปัจจุบัน ของกฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ 
และจันทิมา เอียมานนท์ (2549) ผลการศึกษาพบว่า 

2.1 การศึกษาบทความเรื่องอันนินทากาเลเหมือนเทน้ำ การตีความจึงลื่นไหล: ชายหญิง 
โดย ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน์ เป็นการศึกษาความหมายของคำว่านินทา ในมุมมองแนวคิดของ
เพศหญิงและเพศชาย (2549)  

ผลการศึกษาพบว่าเพศเป็นปัจจัยที่ทำให้การตีความหมายของการนินทาแตกต่างกันตาม
ธรรมชาติของสังคมเชื่อว่าผู้หญิงมีพฤติกรรมการนินทามากกว่าผู้ชาย ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับการตีความของ 
แต่ละคนมากกว่าว่าจะตีความของการนินทาอย่างไร จากผลการวิจัยผู้ชายจะให้ความสำคัญกับ  
การนินทาว่า เป็นการพูดลับหลังผู้อื่นนั้นมากที่สุด ดังนั้นผู้ชายจึงมองว่าการนินทา คือ การพูดลับ
หลังว่าผู้นั้น ส่วนผู้หญิงมองว่าการนินทา คือการพูดเรื่องที่ไม่ดีของคนอื่น ในมุมมองของผู้หญิง คือ 
การพูดลับหลังแต่เป็นเรื่องดี ไม่ถือว่าเป็นการนินทา แต่ถ้าเป็นเรื่องที่ไม่ดีจะถือว่าเป็นการนินทา
มากกว่า จะเห็นได้ว่าชายและหญิงตีความหมายของภาษาจากคำว่า “นินทา” คนละความหมาย ซึ่ง
แสดงให้เห็นว่าเพศมีบทบาทสำคัญในการตีความทางภาษา นอกจากจะทำให้การตีความแตกต่างกัน
แล้วยังส่งผลถึงพฤติกรรมของคนในสังคมที่มีพฤติกรรมดีหรือไม่ดีนั้น ไม่ได้มาจากนิสัยที่ไม่ดีของ 
คนกลุ่มนั้นแต่เป็นผลมาจากการตีความที่แตกต่างกันเกี่ยวกับความหมายของพฤติกรรมนั้น  ๆ เช่น 
การนินทา คนในสังคมจะมองว่าเป็นพฤติกรรมเชิงลบ ผู้ชายก็จะหลีกเลี่ยงที่จะไม่นินทา สังคมจึง
มองว่าผู้หญิงจะนินทามากกว่าผู้ชาย เพราะผู้หญิงสนใจเรื่องของคนอื่นมากกว่าผู้ชาย เมื่อเรามอง
จากการตีความแล้วผู้ชายกลับเห็นความสำคัญของการนินทามากกว่าผู้หญิง ทั้งนี้จะเห็นว่าเพศเป็น
ปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการใช้ภาษาของคนในสังคม นอกจากเพศก็ยังมีปัจจัยอย่างอื่นที่ส่งผลต่อ  
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การตีความหมายของคำ เช่น อายุ การศึกษา ปัจจัยเหล่านี้จะแสดงให้เห็นมุมมอง แนวความคิดที่
แตกต่างกัน ทำให้การเข้าใจความหมายของหน่วยคำในเชิงอคติแตกต่างกัน ซึ่งจะส่งผลถึงพฤติกรรม
ของคนในสังคมและทำให้สามารถเข้าใจคนในสังคมได้ดียิ่งขึ้น  

2.2 การศึกษาบทความเรื่อง คำเรียกขานในวาทกรรมการเมืองอเมริกัน โดย รุ่งภัทร  
เริงพิทยา (2549) 

ผลการศึกษาคำเรียกและคำอ้างถึงในวาทกรรมการเมืองอเมริกันแสดงให้เห็นถึงสิ่งที่มี
อำนาจทั้งสองสิ่ง คือ ภาษาและการเมืองต่างมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ภาษาที่
แฝงด้วยอุดมการณ์บางอย่าง โดยคำเรียกขานเป็นวลีที ่ผู ้พูดใช้เรียกผู ้ฟัง เป็นคำที ่แปรตาม
ความสัมพันธ์ เช่น พ่อกับลูก ผู้มีอำนาจกับผู้อยู่ใต้อำนาจ ความสัมพันธ์ทางการเมือง เป็นต้น ดังนั้น
ผู้พูดก็ต้องเลือกใช้คำเรียกที่เหมาะสมกับผู้ที่ถูกกล่าวถึงการใช้คำเรียกและคำอ้างถึงที่แตกต่างกันก็
เนื่องจากปัจจัยทางสังคมหลายอย่างไม่ว่าจะเป็นความเป็นทางการ ลำดับชั้น อาชีพ  อายุ เพศ 
สถานะทางสังคม และความใกล้ชิด ซึ่งล้วนแต่มีผลต่อการใช้คำเรียกและคำอ้างถึงทั ้งสิ ้น เช่น 
หนังสือที ่อดีตประธานาธิบดีเรแกนเขียนถึงภรรยา คำเรียกและคำอ้างถึงก็จะแสดงให้เห็นถึง 
ความใกล้ชิดสนิทสนม ซึ่งแตกต่างจากหนังสือของอดีตประธานาธิบดีบิลล์ คลินตัน และหนังสือของ
วุฒิสมาชิกฮิลลารี รอดัม คลินตัน อำนาจทางการเมืองก็มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาเช่นกันจะเห็นจาก 
ผู้ที่มีอำนาจทางการเมืองมากกว่าจะใช้คำเรียกหรือคำอ้างถึงในลักษณะที่ไม่เป็นทางการ ส่วนคนที่มี
อำนาจทางการเมืองน้อยกว่าก็ต้องใช้คำที่เป็นทางการ นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรม 
การใช้ภาษาของชาวอเมริกันโดยใช้สรรพนามบุรุษที่ 3 ในการอ้างตัวเองแทนบุรุษที่ 1 เพื่อแสดง
ความใกล้ชิดกันจะเห็นได้จากตัวอย่างที่ประธานาธิบดีบุช ใช้ในการโต้วาที ซึ่งสามารถเรียกคะแนน
จากผู้ชมได้เป็นอย่างดี จะเห็นได้ว่าภาษามีส่วนที่ทำให้นักการเมืองสามารถประสบความสำเร็จทาง
การเมืองได้ หากเรารู้จักการเลือกใช้คำที่ส่งผลต่อความรู้สึกของผู้ฟังหรือผู้อ่าน ให้รู้สึกว่ามีส่วนรว่ม
หรือเป็นพวกเดียวกัน และยังแสดงให้เห็นถึงบทบาทของภาษาที่มีผลต่อการประสบความสำเร็จทาง
การเมืองได้เป็นอย่างดี    

2.3 การศึกษาบทความเรื่องรูปแบบการทักทายในห้องสนทนาทางอินเทอร์เน็ต โดย
ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2549) 

ผลการศึกษาพบว่า รูปแบบการแสดงออกทางภาษาของชาวไทยและชาวต่างชาติมี  
ความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม จะเห็นได้ว่าชาวต่างชาติจะให้ความสนใจกับเรื่องเพศมาก เมื่อจะ
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สนทนาหรือคุยกับใครจะระบุเฉพาะเจาะจงว่าต้องการคุยกับใคร เพศไหน อายุเท่าไร ซึ่งจะแตกต่าง
จากชาวไทยที่ไม่กล้าถามเพศ อายุ หรือระบุแบบเจาะจงเหมือนชาวต่างชาติ นั่นแสดงให้เห็นถึง
วัฒนธรรมของชาวต่างชาติที่กล้าเปิดเผย กล้าคิด กล้าทำ และกล้าแสดงออก ซ่ึงจะแตกต่างจาก
วัฒนธรรมไทย เนื่องจากสังคมไทยปลูกฝังให้ลูกหลานอยู่ในกรอบที่ผู้ใหญ่วางไว้ โดยพ่อ แม่ ปู่ ย่า 
ตา ยาย ผู้หลักผู้ใหญ่บอกสอนอะไรต้องเชื่อฟัง ดังนั้นชาวไทยก็จะไม่กล้าเปิดเผยเหมือนชาวต่างชาติ 
รวมถึงภาษาไทยมีคำที่บ่งบอกถึงเพศชัดเจน ซึ่งภาษาอังกฤษไม่มีคำแสดงเพศ แสดงให้เห็นว่า 
การแสดงออกทางภาษา เมื่อต่างภาษา ต่างวัฒนธรรม จะส่งผลต่อการใช้ภาษาท่ีแตกต่างกันไปด้วย 

2.4 การศึกษาบทความเรื ่อง ฉลาด สวย รวย เก่ง : การสร้างคุณค่าเชิงสัญญะ 
ผ่านเรื่องเล่าในโฆษณาของนิตยสารผู้หญิงไทย โดยเทพี จรัสจรุงเกียรติ (2549) 

ผลการศึกษาแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคม คือ  สะท้อนให้เห็นว่า
สถานภาพทางสังคมมีบทบาทต่อการใช้ภาษาและภาษามีอิทธิพลต่อการตัดสินใจของมนุษย์เรา  
จะเห็นได้จากการใช้ภาษาโฆษณาสินค้าในนิตยสารสตรี ผู ้ผลิตโฆษณาเลือกผู้นำเสนอสินค้าที่มี
ชื่อเสียงในสังคม มีหน้าที่การงานที่ดี มีบุคลิกภาพที่ดี มีความสมบูรณ์แบบ สวย รวย เก่ง และฉลาด 
เพื่อดึงดูดให้ผู้บริโภคสนใจ โดยให้ผู้นำเสนอสินค้ากล่าวถึงสินค้าหรือผลิตภัณฑ์ที่โฆษณาว่าใชแ้ล้วดี
อย่างไร เห็นผลอย่างไร ก่อนใช้เป็นอย่างไร และหลังใช้เป็นอย่างไร เพ่ือชี้ให้ผู้บริโภคเห็นว่าใช้สินค้า
แล้วจะมีคุณสมบัติเหมือนกับผู้นำเสนอสินค้า แสดงให้เห็นถึงอำนาจของภาษาที่ม ีอิทธิพลต่อ
ความคิดและการตัดสินใจของคนในสังคม เป็นการแสดงอำนาจทางภาษาของผู้ผลิตสื่อโฆษณาเพ่ือ
โน้มน้าวการตัดสินใจของผู้มีอำนาจน้อยกว่านั่นก็คือผู้บริโภค  

2.5 การศึกษาบทความเรื่อง ความสุภาพในวัจนกรรมการขอร้องในภาษาไทย โดย 
ปนัดดา เลอเลิศยุติธรรม (2549) 

ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีการขอร้องในภาษาไทยมีทั ้งการแสดงวัจนกรรมการขอร้อง
โดยตรงและโดยอ้อมซึ่งการแสดงวัจนกรรมตรงประกอบด้วย การใช้คำศัพท์ขอร้อง การทำให้ดูเป็น
เรื่องเล็กน้อย การให้เหตุผลและการสัญญา ในกรณีของลักษณะความสุภาพในภาษาไทยนั้นพบว่า 
ความสุภาพที่ปรากฏในวัจนกรรมการขอร้องทั้งวัจนกรรมตรงและวัจนกรรมอ้อมนั้น มีทั้งการยกย่อง
ผู้ฟัง การใช้คำลงท้าย การขอโทษ การแสดงการขอรบกวน การทำให้ดูเป็นเรื่องเล็กน้อย การทำให้
เป็นประโยคคำถาม การให้ทางเลือก และการกล่าวโดยอ้อม แสดงให้เห็นอำนาจของการใช้ภาษาที่
คนในสังคมต้องเล ือกใช ้ภาษาให้เหมาะสมกับอายุและความอาว ุโส สถานภาพทางส ังคม  
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ความสนิทสนม และระดับความจำเป็นหรือความต้องการของผู้ขอร้อง เพื่อรักษาสัมพันธภาพ และ
การดำรงอยู่ในสังคมได้อย่างมีความสุข ฉะนั้นในการใช้ภาษาท่ีเราใช้ในชีวิตประจำวันต้องระมัดระวัง
เพ่ือลดความขัดแย้งทางสังคม รวมถึงเพ่ือให้เราบรรลุวัตถุประสงค์ในการขอร้อง 
 2.6 การศึกษาบทความเรื่องการตอบรับคำขอโทษของผู้พูดที่มีสถานภาพทางสังคม
แตกต่างกันในภาษาไทย โดย ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ (2549) 

จากการวิจัยจะเห็นได้ว่า ในสังคมไทยสถานภาพทางสังคมมีบทบาทอย่างมากต่อการใช้
ภาษา บางครั้งสถานภาพบีบบังคับให้เราไม่สามารถแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด ที่แท้จริงของเรา
ออกมาได้ ด้วยเกรงว่าพูดออกไปอาจจะทำให้เกิดความขัดแย้งหรือความบาดหมางกันได้ ใน
สังคมไทยค่อนข้างจะให้ความสำคัญกับสถานภาพทางสังคม เริ่มตั้งแต่เด็กกับผู้ใหญ่ เราจะถูกปลูกฝัง
มาโดยตลอดว่าเป็นเด็กต้องให้ความเคารพผู้หลักผู้ใหญ่ เวลาผู้ใหญ่บอกหรือสั่งสอนอะไรก็ต้องเชื่อ
ฟัง ห้ามเถียง แม้บางครั้งผู้ใหญ่อาจจะเป็นฝ่ายผิดก็ตาม แต่ผู้ใหญ่ก็ไม่ได้ขอโทษเรา เราเป็นเด็กเราก็
ต้องขอโทษผู้ใหญ่ก่อนทั้ง ๆ ที่เราไม่ผิด เพราะสังคมไทยปลูกฝังให้เราซึ่งเป็นผู้น้อยต้องอ่อนน้อม
ถ่อมตน รู้จักให้อภัย ผลการวิจัยก็เช่นเดียวกัน เราจะเห็นได้ว่า คู่สนทนาทั้ง 2 คู่ มีสถานภาพทาง
สังคมที่แตกต่างกัน คือ อาจารย์กับนักศึกษา และผู้บังคับบัญชากับผู้ใต้บังคับบัญชา  การตอบรับ 
คำขอโทษของผู้ที ่มีสถานภาพทางสังคมต่ำกว่าจึงไม่ได้แสดงความรู ้สึกนึกคิดที่แท้จริงออกมา
เท่าที่ควร ด้วยสถานภาพทางสังคมที่บีบบังคับ เพราะหากกล่าวตามความรู้สึกนึกคิดอาจส่งผล
กระทบต่อหน้าที่การงานและความสัมพันธ์ ส่วนผู้ที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าก็สามารถที่จะแสดง
อารมณ์ความรู้สึกนึกคิดที่แท้จริงออกมาได้อย่างเต็มที่     
 2.7 การศึกษาบทความเรื่อง การแก้ความเข้าใจผิดในผู้พูดคนไทยและคนอเมริกัน : 
มุมมองข้ามภาษาและวัฒนธรรมเชิงวัจนปฏิบัติ (2549)  

จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า คนไทยและคนอเมริกันต่างก็ให้ความสำคัญกับสถานภาพ
ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังในการแก้ความเข้าใจผิด แต่คนไทยจะให้ความสำคัญกับอายุระหว่างผู้พูดกับ
ผู ้ฟังมากกว่าคนอเมริกัน และเมื ่อต้องการแก้ความเข้าใจผิดเพื ่อตนเอง คนไทยจะใช้จำนวน 
ถ้อยความมากกว่าคนอเมริกัน สำหรับวิธีแก้ความเข้าใจผิดที่คนไทยและคนอเมริกันใช้ใกล้เคียงกัน
คือ วิธีทำให้นุ่มนวลแบบการทำให้ผู้ฟังพึงพอใจ และวิธีทำให้สุภาพแบบการใช้คำลดความแรง วิธี  
ทำให้สุภาพที่ใช้เฉพาะภาษาไทย คือ การใช้คำลงท้าย และที่ใช้เฉพาะภาษาอังกฤษ คือ คำกริยา 
รูปอดีต ทั้งนี้การที่คนไทยนิยมใช้การปฏิเสธในการแก้ความเข้าใจผิดโดยบอกว่าผู้ฟังเข้าใจผิดหรือ 
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จำผิด อาจทำให้เกิดปัญหาในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ คนไทยและคนอเมริกันต่างก็มีวิธีการแก้
ความเข้าใจผิดที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันบ้าง ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 
รวมถึงสถานภาพ อายุ และผลเสียที ่อาจเกิดขึ ้นกับผู ้ฟ ังหรือผู ้พ ูดถ้าไม่พูดแก้  การศึกษา 
ข้ามวัฒนธรรมจึงช่วยให้เห็นประเด็นปัญหาที ่อาจเกิดจากความต่างในการใช้ภาษา  ซึ ่งเป็น 
ส่วนสำคัญที่ช่วยลดปัญหาในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและในขณะเดียวกันอาจช่วยสร้างความรู้สึก
ที่ดีของคู่สนทนาอันนำไปสู่ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน  
 2.8 การศึกษาบทความเรื่อง กลวิธีการตอบคำถามของบุคคลสาธารณะกับการรักษา
หน้าตนเอง โดย วรวรรณา เพ็ชรกิจ (2549) 

จากการศึกษาบทความพบว่าจากกลวิธีในการรักษาหน้าของตนเองอาจมีความแตกต่างกัน
ตามปัจจัยสังคม เช่น เพศ วัย อาชีพ ความสนิทสนม และสถานการณ์ บางครั้งเราไม่สามารถสื่อสาร
สิ่งที่ต้องการจะสื่อได้ทั้งหมดเพราะสถานการณ์บีบบังคับ และด้วยความท่ีเป็นบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือ
เป็นที่รู้จักของสังคม ยิ่งทำให้ต้องรักษาหน้าตัวเองและหน้าผู้ฟังมากยิ่งขึ้น อีกทั้งเป็นการสัมภาษณ์
ผ่านทางโทรทัศน์ซึ่งเป็นสื่อที่คนส่วนใหญ่ให้ความสนใจ ยิ่งต้องระมัดระวังมากเป็นพิเศษ ดังจะ 
เห็นได้จากผลการวิจัยโดยกลุ่มตัวอย่างพยามยามที่จะหากลวิธีในการตอบคำถามเพ่ื อรักษาหน้า
ตนเองและหน้าผู้อื่น เพื่อป้องกันการคุกคามหน้าตนเองและหน้าผู้อื่นด้วย สะท้อนให้เห็นการใช้
ภาษาในสังคมว่าต้องมีความระมัดระวังในการใช้ คิดพิจารณาไตร่ตรองให้รอบคอบก่อนที่จะพูดอะไร
ออกไป เพ่ือการเป็นรักษาเกียรติและหน้าตาทางสังคม 

2.9 การศึกษาบทความเรื่อง ปฏิสัมพันธ์ระหว่างภาษา วาทกรรมและอัตลักษณ์ของ 
ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วย: การศึกษาเชิงปฏิพันธ์วิเคราะห์ โดย จันทิมา เอียมานนท์ (2549)   

จากบทความแสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาของผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยเอดส์กับพยาบาล  แสดงถึง
บทบาทหน้าที่ที่แตกต่างกันทำให้ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยใช้ภาษาที่ค่อนข้างจะเกรงใจพยาบาลไม่กล้าต่อล้อ
ต่อเถียง ไม่กล้าแสดงความคิดเห็น บางครั้งอาจจะมีคำถามหรือมีปัญหาที่ต้องการถามต่อ  แต่ด้วย
บทบาทหน้าที่ในสังคมทำให้ไม่กล้าที่จะสนทนาต่อ ส่วนพยาบาลมีบทบาทหน้าที่ หรือมีอำนาจ
มากกว่าผู้ติดเชื้อหรือผู ้ป่วยเอดส์จึงสามารถที่จะแสดงอารมรณ์ความรู ้สึกนึกคิดของตัวเองได้
มากกว่าโดยที่ไม่ต้องเกรงใจผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยเอดส์ จากการศึกษาตัวบทยังแสดงให้เห็นว่าภาษาท่ีใช้ใน
วาทกรรมเอดส์ที่ผู ้วิจัยรวบรวม ส่งผลกระทบต่อความรู้สึกของผู้ป่ วย เช่น วาทกรรมช่วงแรกจะ
แสดงให้เห็นถึงความน่ากลัวว่าเป็นเอดส์แล้วมันน่ากลัวอย่างไร ซึ่งสื่อเหล่านี้ ทำให้ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วย
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เอดส์มีความรู้สึกไม่ดีเพราะทำให้คนในสังคมมองว่าเป็นเอดส์แล้วถูกมองในแง่ลบเนื่องจากผู้ที่ติดเชื้อ
เอชไอวีก็มาจากส่ำส่อนทางเพศ การติดยาเสพติด ซึ่งเป็นภาพลบที่สังคมมองไม่ดี ยิ่งเมื่อเป็นโรคก็
พลอยถูกมองไม่ดีไปด้วย ทำให้การใช้ชีวิตอยู่ในสังคมเป็นไปด้วยความยากลำบาก ผลการวิจัยก็ช่วย
ทำให้คนในสังคมเข้าใจและเห็นใจผู้ที่ติดเชื้อและผู้ป่วยเอดส์มากยิ่งขึ้น ซึ่งจะเป็นแนวทางเพื่อช่วย
แก้ไขปัญหาในสังคมในลำดับต่อไป นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นว่า การวิเคราะห์ข้อมูลภาษาพร้อมด้วย
องค์ประกอบอื่น ๆ ที่อยู่ในกิจกรรมทางสังคมของบุคคล แสดงถึงอิทธิพลที่ส่งผลกระทบต่อกัน 
ทำให้อัตลักษณ์ของบุคคลแตกต่างกันออกไป และสามารถมองแง่มุมที่ลึกซึ้งที่จะทำความเข้าใจกับ
ปรากฏการณ์และความคิดในเรื่องเอดส์ที่เกิดขึ้นในสังคมไทยได้ชัดเจนยิ่งขี้น    

2.10 เครื่องมือทางวัฒนธรรมและการโน้มน้าวเชิงวาทศิลป์ในสุรินทร์ : การสลับภาษา  
วาทกรรม และอัตลักษณ์ โดยปีเตอร์ เวล (2549) 

จากบทความจะเห็นได้ว่า ภาษามีอำนาจในการโน้มน้าวให้กลุ่มคนในสังคมคล้อยตามใน 
การตัดสินใจเกี ่ยวกับเรื ่องใดเรื ่องหนึ ่ง โดยมีองค์ประกอบอย่างอื ่นเข้ามาเกี ่ยวข้องเพื ่อเป็น 
การสนับสนุนให้สิ่งที่สมบูรณ์พูดอยู่มีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็นการใช้อุปกรณ์ที่มนุษย์สร้าง
ขึ้นหรือที่เราเรียกกันว่าเทคโนโลยี นั่นก็คือคอมพิวเตอร์ ใช้บันทึกภาพต้นไม้เพื่อให้คนในหมู่บ้านได้
มองเห็นความสำคัญและความศักดิ์สิทธิ์ของต้นไม้มากยิ่งขึ ้น การสลับภาษา และอัตลักษณ์ คือ  
ตัวสมบูรณ์ที่มีหลายอัตลักษณ์ เป็นทั้งคนในและคนนอกของหมู่บ้าน แม้ว่าจะถือกำเนิดในหมู่บ้าน
แต่เขาก็ย้ายออกไปและไม่ได้กลับมาอยู่อีก กลยุทธ์ที่สมบูรณ์ใช้เพื่อแสดงความเป็นตัวตนของตน
และเพื่อให้เกิดการยอมรับก็คือ การที่เขาใช้วิธีการสลับภาษาในการพูด โดยใช้เขมรเป็นส่วนใหญ่
เพ่ือต้องการแสดงอัตลักษณ์ชาวบ้าน และใช้ภาษาไทยเมื่อต้องการจะแสดงความคิดที่เป็นวาทกรรม
วิชาการและที่เป็นทางการ การสลับภาษาจึงกลายเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมประการหนึ่งที่ถูกใช้  
ในการโน้มน้าวเชิงวาทศิลป์ในที่ประชุม อัตลักษณ์และการแสดงอำนาจ โดยสมบูรณ์ได้ชี้ให้เห็นถึง
ข้อเสียของการปลูกยูคาลิปตัสโดยการกล่าวอ้างจากงานวิจัยต่าง  ๆ รวมทั้งนักมานุษยวิทยา 
ชาวต่างประเทศซึ ่งก็คือ ผู ้ว ิจัย แสดงให้เห็นว่าสมบูรณ์ใช้ผู ้วิจัยเป็นเครื ่องมือทางวัฒนธรรม
ประกอบการอภิปรายของเขาในเรื่องเกี่ยวกับการต่อต้านยูคาลิปตัส รวมไปถึงการแปลทางวาทกรรม 
ซึ่งสมบูรณ์ได้เปิดโอกาสความเป็นไปได้ที่จะให้เกิดการเปลี่ยนแปลง ด้วยการแปลซ้ำวาทกรรม
การเมืองสิ่งแวดล้อมเชิงแบบแผน ไปสู่กิจกรรมในปริบทที่ว่าด้วยผลประโยชน์ทั้งในทางการเมือง
และผลประโยชน์ของบริษัทเอกชนที่ทำยูคาลิปตัส ซึ่งทำให้ชาวบ้านได้ตระหนักถึงการทำเพ่ือส่วนตัว
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กับการคำนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ถือได้ว่าสมบูรณ์ประสบความสำเร็จเนื่องจาก
ชาวบ้านได้ถอนต้นยูคาลิปตัสที่เพิ่งปลูกออกไป                                                                                                                        
 2.11 วาทกรรมเกี ่ยวกับภาคใต้และความรุนแรงในสังคมไทย โดย กฤษดาวรรณ  
หงศ์ลดารมภ์ และโสรัจจ์ หงศ์ลดารมภ์  (2549) 

พบว่าวาทกรรมที่ถูกนำเสนอผ่านสื่อมวลชนในรูปแบบแตกต่างกันก็จริง  แต่ความคิดเรื่อง
ความรุนแรงที่ผูกติดไปกับชนกลุ่มน้อยได้กลายเป็นอุดมการณ์ที่สำคัญที่นำมาใช้ในลักษณะขนานไป
กับการสื่อเรื่อง ความรุนแรงที่เกิดขึ้นในจังหวัดภาคใต้ การแปลทางวาทกรรมเช่นนี้ได้ผูกติดไปกับ
อคติและอำนาจในการจัดการของผู้ผลิตวาทกรรมซึ่งส่งผลให้เกิดการผลัก “ความเป็นอื่น” ไปสู่
บุคคลหรือกลุ่มบุคคลในสังคมและมีอิทธิพลต่อการตีค่าและกำหนดคุณค่าให้แก่บุคคลและกลุ่ม
บุคคลได้ ทำให้ชนกลุ่มน้อยในภาคใต้รู้สึกว่าตัวเองเป็นส่วนเกินของประเทศไทย โดยภาษาท่ีใช้ในสื่อ
มีอิทธิพลต่อความรู้สึกของคนในสังคมเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะชนกลุ่มน้อยที่อยู่ในภาคใต้ รวมถึง
การนำเสนอข่าวหรือภาพความรุนแรงเกินจริงทำให้สังคมภายนอกมองว่าชนกลุ่มน้อยนี้อยู่ในสังคมที่
ไม่น่าอยู่ น่ากลัว เต็มไปด้วยโจร ผู้ก่อการร้าย ผู้คนก็ติดยาเสพติด ทำให้ถูกมองในภาพลบ และทำให้
กลุ่มชนนี้รู้สึกแปลกแยกว่าตนไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทย แต่เป็นกลุ่มที่สร้างปัญหา ซึ่งจาก
ผลการวิจัยอาจจะทำให้สังคมหรือรัฐบาลมองเห็นปัญหาหรือเข้าใจความรู้สึกของคนสังคมกลุ่มนอ้ย 
ซึ่งจะสามารถนำไปแก้ไขปัญหาที่กำลังเกิดข้ึนได้อย่างถูกต้องและถูกจุดต่อไป                                                          

2.12 “ลาว” และ “ไท” ความเข้าใจที่ไม่ตรงกัน โดย พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2549) 
จากบทความแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมโดยการเรียกชื่อกลุ่มชน 

ต่าง ๆ ที ่แตกต่างกันออกไป ทั ้งนี ้การเรียกชื่อกลุ ่มชนก็เรียกตามภาษาที่กลุ่มชนนั้นใช้พูดคุย
ติดต่อสื่อสารกัน และการตั้งถิ ่นฐาน ตลอดจนเรียกตามถิ่นฐานที่อพยพมา ข้อมูลเหล่านี้ยังไม่
เพียงพอสำหรับการตัดสินว่ากลุ่มชนไหนต้องเรียกว่าอะไร โดยต้องศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ดว้ย
เพื่อให้มีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้คนบางกลุ่มก็ไม่ยอมรับว่าตนเองเป็นกลุ่มชนที่สังคม
เรียกขาน โดยเรียกจากพ้ืนเพถิ่นกำเนิดว่ามาจากท่ีไหน เนื่องจากการสร้างความรู้สึกที่ไม่ดีกับคำนั้น 
จึงทำให้กลุ่มชนบางกลุ่มไม่ยอมรับชาติกำเนิดของตัวเอง เช่น คำว่า “ลาว” ความหมายที่สังคม  
ส่วนใหญ่ให้คำจำกัดความจะเป็นในลักษณะแง่ลบ คือ เชย บ้านนอก ทำให้คนบางกลุ่มไม่ยอมรับว่า
ตนเองเป็นลาว เช่น คนไทยอีสาน ซึ ่งสะท้อนให้เห็นถึงความต้องการเป็นที ่ยอมรับว่าเป็น 
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คนกลุ่มใหญ่และเป็นคนที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทย แต่ในปัจจุบันก็มีคนบางกลุ่มที่ยอมรับใน  
อัตลักษณ์ของความเป็นลาว คือ กล้าที่จะยอมรับและภูมิใจในความเป็นลาว  

2.13 การศึกษาบทความเรื ่อง มุมมองความงามที ่นำเสนอผ่านวาทกรรมโฆษณา
เครื่องสำอาง โดย รัชนินท์ พงศ์อุดม (2549) 

จากบทความแสดงให้เห็นว่า โฆษณามีบทบาทสำคัญในการโน้มน้าวเพื ่อให้ผู ้บริโภค
ตัดสินใจซื้อสินค้าและผลิตภัณฑ์นั้น ๆ โดยเฉพาะเรื่องความสวยความงามสำหรับผู้หญิง ภาษาที่ใช้
ในการโฆษณาสินค้าประเภทความงามจึงเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีอำนาจช่วยในการตัดสินใจซื้อสินค้า  
ภาษาที่ใช้มีทั ้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา ซึ่งสินค้าแต่ละประเภทก็จะมีกลวิธีในการนำเสนอที่
แตกต่างกันออกไป ทั้งนี้ภาษาที่ใช้ในโฆษณาได้สร้างกรอบแนวคิดให้กับคนในสังคมโดยที่เราไม่รู้ตัว  
โดยการตีกรอบว่าความงามต้องมีลักษณะอย่างไร ต้องงามตั้งแต่ศีรษะจรดปลายเท้า ผม หน้า คิ้ว 
ผิว ปาก ผมจะต้องดกดำ เงางาม ผิวขาวอมชมพู โดยโฆษณาจะสร้างค่านิยมโดยให้ผู ้อ่านหรือ
ผู้บริโภคมีความเชื่อหรือทัศนคติด้านลบก่อน คือ การที่มีผิวดำ มีริ้วรอย อายุมาก ผมไม่ตรงสลวย  
ขนตาสั ้น ฯลฯ เป็นสิ ่งที ่ไม่พึงประสงค์ของผู ้หญิง จากนั ้นก็ค่อยจูงใจให้ผู ้อ่านหรือผู ้บร ิโภค
เปลี่ยนแปลงไปในทางตรงข้าม คือ ผิวขาว ไร้ริ้วรอย ดูอ่อนกว่าวัย ผมตรง ขนตายาวงอน โดยใช้
เงื่อนไข การเป็นที่ยอมรับของสังคมเป็นสิ่งตอบแทน คือ หากเรามีคุณลักษณะความงามดังกล่าวก็
จะได้รับการยอมรับและชื่นชมจากคนในสังคม 
 2.14 การศึกษาบทความเร ื ่อง ความแหวกแนวและอารมณ์ข ันของสมญานาม
นักการเมืองไทยในสื่อมวลชน โดย ศิริพร ภักดีผาสุข (2549) 

จากบทความแสดงให้เห็นถึงอำนาจของภาษาที่มีอิทธิพลต่อสังคม โดยคนในสังคมใช้ภาษา
ในการสร้างอารมณ์ขันและอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือในการแหวกกฎเกณฑ์ทางสังคม โดยปกติ
สังคมไทยจะให้เกียรติ ยกย่อง เคารพนับถือ ผู้ที่มีอำนาจ โดยเฉพาะพวกนักการเมืองต่าง ๆ เวลาใช้
ภาษาจะต้องเป็นภาษาที่ยกย่องให้เกียรติ แต่การตั้งสมญานามเป็นการเรียกโดยนำบุคลิกลักษณะ 
ลักษณะเด่น ลักษณะด้อยของแต่ล่ะบุคคลมาใช้ในการตั้งสมญานามซึ่งเป็นลักษณะของการล้อเลียน
และล้อเล่น ซึ่งสมญานามเป็นเสมือนการได้ปลดปล่อยออกจากกฎระเบียบทางสังคม ปกติเราจะไม่
สามารถล้อเล่นหรือล้อเลียนกับผู้ที ่มีอำนาจเหนือกว่าในสังคมได้  แต่สื ่อมวลชนอาศัยภาษาเป็น
เครื่องมือโดยการตั้งสมญานามให้กับนักการเมือง จึงสะท้อนให้เห็นถึงอำนาจของภาษาที่สามารถ  
ล้มระบบระเบียบทางสังคมทำให้เราสามารถล้อเลียนหรือล้อเล่นกับนักการเมืองได้ โดยนักการเมือง
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ยอมรับการตั้งสมญานามแม้จะไม่เต็มใจแต่ก็ต้องทำไปเพ่ือรักษาหน้า เพ่ือแสดงความเป็นผู้ที่ใจกว้าง
ยอมรับฟังการวิจารณ์ และความมีวุฒิภาวะไม่ติดใจเอาความกับกิจกรรมที่เน้นความสนุกสนาน  
ไม่จริงจัง ทำให้เกิดการยอมรับการตั้งสมญานามและการท้าทายอำนาจที่แฝงมาด้วย ดังนั้นจึงไม่น่า
แปลกใจที่มีผู้ระบุว่า ชอบการตั้งสมญานามเพราะทำให้รู้สึก “สนุก” และ “สะใจ” ความสะใจที่ว่า 
ส่วนหนึ่งน่าจะมาจากการที่ได้กลับมาเป็นฝ่ายที่มีอำนาจเหนือนักการเมืองทั้งหลายแม้จะเป็นเพียง
ชั่วขณะก็ตาม 

จากการศึกษาบทความท้ัง 14 บทความ พบว่ามีประเด็นการใช้ภาษาดังต่อไปนี้ 
1. การใช้อำนาจทางภาษาของบุคคลที่มีสถานภาพสูงกว่าหรือมีอำนาจเหนือกว่าใน 

การกดดันทางสังคมต่อผู้มีอำนาจน้อยกว่า ให้รู ้สึกว่าตัวเองด้อยกว่า ไม่กล้าแสดงบทบาทหรือ
ยอมรับสถานภาพของตนเองในสังคมโดยกลัวว่าจะถูกสังคมส่วนใหญ่มองภาพลักษณ์ของกลุ่มตัวเอง
ไม่ดี เช่น บทความเรื่อง“ลาว” และ “ไท” ความเข้าใจที่ไม่ตรงกัน โดย พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล  
แสดงถึงคนบางกลุ่มที่ไม่ยอมรับว่าตนเองเป็นกลุ่มชนที่สังคมเรียกขาน โดยเรียกจากพ้ืนเพถิ่นกำเนิด
ว่ามาจากที่ไหน เนื่องจากการสร้างความรู้สึกที่ไม่ดีกับคำคำนั้น จึงทำให้กลุ่มชนบางกลุ่มไม่ยอมรับ
ชาติกำเนิดของตัวเอง เช่น คำว่า “ลาว” ความหมายที่สังคมส่วนใหญ่ให้คำจำกัดความจะเป็นใน
ลักษณะแง่ลบ คือ เชย บ้านนอก ทำให้คนบางกลุ่มไม่ยอมรับว่าตนเองเป็นลาว เช่น คนไทยอีสาน  
ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการต้องการเป็นที่ยอมรับว่าเป็นคนกลุ่มใหญ่และเป็นคนที่ตั ้งถิ ่นฐานอยู่ใน
ประเทศไทย แต่ในปัจจุบันก็มีคนบางกลุ่มที่ยอมรับในอัตลักษณ์ของความเป็นลาว คือ กล้าที่จะ
ยอมรับและภูมิใจในความเป็นลาว อีกบทความคือวาทกรรมเกี่ยวกับภาคใต้และความรุนแรงใน
สังคมไทย โดย กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์และโสรัจจ์ หงศ์ลดารมภ์ พบว่าวาทกรรมที่ถูกนำเสนอ
ผ่านสื่อมวลชนในรูปแบบแตกต่างกันก็จริง แต่ความคิดเรื่องความรุนแรงที่ผูกติดไปกับชนกลุ่มน้อย
กลายเป็นอุดมการณ์ที่สำคัญที่นำมาใช้ในลักษณะขนานไปกับการสื่อเรื่องความรุนแรงที่เกิดขึ้นใน
จังหวัดภาคใต้ การแปลทางวาทกรรมเช่นนี้ได้ผูกติดไปกับอคติและอำนาจในการจัดการของผู้ผลิต
วาทกรรมซึ่งส่งผลให้เกิดการผลัก “ความเป็นอื่น” ไปสู่บุคคลหรือกลุ่มบุคคลในสังคมและมีอิทธิพล
ต่อการตีค่าและกำหนดคุณค่าให้แก่บุคคลและกลุ่มบุคคลได้ ทำให้ชนกลุ่มน้อยในภาคใต้รู ้สึกว่า
ตัวเองเป็นส่วนเกินของประเทศไทย โดยภาษาที่ใช้ในสื่อนั้นมีอิทธิพลต่อความรู้สึกของคนในสังคม
เป็นอย่างมาก โดยเฉพาะชนกลุ่มน้อยที่อยู่ในภาคใต้ รวมถึงการนำเสนอข่าวหรือภาพความรุนแรง
เกินจริงทำให้ สังคมภายนอกมองว่าชนกลุ่มน้อยนี้อยู่ในสังคมที่ไม่น่าอยู่ น่ากลัว เต็มไปด้วยโจร 
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ผู้ก่อการร้าย ผู้คนก็ติดยาเสพติด ทำให้ถูกมองในภาพลบ และทำให้กลุ่มชนนี้รู้สึกแปลกแยกว่าตน
ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทย แต่เป็นกลุ่มที่สร้างปัญหา ซึ่งจากผลการวิจัยอาจจะทำให้สังคมหรือ
รฐับาลมองเห็นปัญหาหรือเข้าใจความรู้สึกของคนในสังคมกลุ่มน้อย ซึ่งจะสามารถนำไปแก้ไขปัญหา
ที่กำลังเกิดขึ้นได้อย่างถูกต้องและถูกจุดต่อไป และสุดท้ายคือบทความเรื่อง ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง
ภาษา วาทกรรมและอัตลักษณ์ของผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วย : การศึกษาเชิงปฏิพันธ์วิเคราะห์ โดย จันทิมา 
เอียมานนท์ เป็นการใช้ภาษาของผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยเอดส์กับพยาบาล แสดงให้เห็นถึงบทบาทหน้าที่ที่
แตกต่างกันทำให้ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยใช้ภาษาที่ค่อนข้างจะเกรงใจพยาบาลไม่กล้าโต้ตอบ ไม่กล้าแสดง
ความคิดเห็น บางครั้งอาจจะมีคำถามหรือมีปัญหาที่ต้องการถามต่อแต่ด้วยบทบาทหน้าที่ในสังคม
ทำให้ไม่กล้าที่จะสนทนาต่อ ส่วนพยาบาลมีบทบาทหน้าที่หรือมีอำนาจมากกว่าผู้ติดเชื้อหรือผู้ป่วย
เอดส์จึงสามารถที่จะแสดงอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดของตัวเองได้มากกกว่าโดยที่ไม่ต้องเกรงใจ  
ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยเอดส์ จากการศึกษาตัวบทยังแสดงให้เห็นว่า  ภาษาที่ใช้ในวาทกรรมเอดส์ที่ผู้วิจัย
รวบรวม ส่งผลกระทบต่อความรู ้ส ึกของผู ้ป่วย เช่น วาทกรรมช่วงแรก  ๆ จะแสดงให้เห็นถึง 
ความน่ากลัวว่าเป็นเอดส์แล้ว น่ากลัวอย่างไร ซึ่งสื่อเหล่านี้ ทำให้ผู้ติดเชื้อ/ผู้ป่วยเอดส์มีความรู้สึก  
ไม่ดีเพราะทำให้คนในสังคมมองว่าเป็นเอดส์แล้วถูกมองในแง่ลบเนื่องจากผู้ที่ติดเชื้อเอชไอวีก็มาจาก 
การสำส่อนทางเพศ การติดยาเสพติด ซึ่งเป็นภาพลบที่สังคมมองไม่ดี ยิ่งเมื่อเป็นโรคก็พลอยถูกมอง
ไม่ดีไปด้วย ทำให้การใช้ชีวิตอยู่ในสังคมด้วยความยากลำบาก ผลการวิจัยก็ช่วยทำให้คนในสังคม
เข้าใจและเห็นใจผู้ที่ติดเชื้อและผู้ป่วยเอดส์มากยิ่งขึ้น ซึ่งจะเป็นแนวทางเพื่อช่วยแก้ ไขปัญหาใน
สังคมในลำดับต่อไป นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นว่าการวิเคราะห์ข้อมูลภาษาพร้อมด้วยองค์ประกอบ
อ่ืน ๆ ที่อยู่ในกิจกรรมทางสังคมของบุคคล แสดงถึงอิทธิพลที่ส่งผลกระทบต่อกันทำให้อัตลักษณ์ของ
บุคคลแตกต่างกันออกไป และสามารถมองแง่มุมที่ลึกซึ้งที่จะทำความเข้าใจกับปรากฏการณ์ และ
ความคิดในเรื่องเอดส์ที่เกิดข้ึนในสังคมไทยได้ชัดเจนยิ่งขี้น                                      

2. การใช้ภาษาในการโน้มน้าวทางความคิดของกลุ่มคนในสังคมเพ่ือตัดสินใจ เช่น บทความ
เรื่อง ฉลาด สวย รวย เก่ง: การสร้างคุณค่าเชิงสัญญะผ่านเรื่องเล่าในโฆษณาของนิตยสารผู้หญิงไทย 
โดยเทพี จรัสจรุงเกียรติ เป็นการแสดงอำนาจทางภาษาของผู ้ผลิตสื ่อโฆษณาเพื ่อโน้มน้าว  
การตัดสินใจของผู้มีอำนาจน้อยกว่านั่นก็คือผู้บริโภค จะเห็นได้จากการใช้ภาษาโฆษณาสินค้าใน
นิตยสารสตรี ผู ้ผลิตโฆษณาเลือกผู ้นำเสนอสินค้าที ่มีช ื ่อเสียงในสังคม มีหน้าที ่การงานที ่ดี  
มีบุคลิกภาพที่ดี มีความสมบูรณ์แบบ สวย รวย เก่ง และฉลาด เพื่อดึงดูดให้ผู้บริโภคสนใจ โดยให้ 



 
 
 

174 

วารสารรามคำแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ปีที่ 45 ฉบับที่ 1: มกราคม – มิถุนายน 2569 
25692569  Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 45 No. 1: Jan - Jun 2026 

ผู้นำเสนอสินค้ากล่าวถึงสินค้าหรือผลิตภัณฑ์ที่โฆษณาว่าใช้แล้วดีอย่างไร เห็นผลอย่างไร ก่อนใช้เป็น
อย่างไร และหลังใช้เป็นอย่างไร เพื่อชี้ให้ผู้บริโภคเห็นว่าใช้สินค้าแล้วจะมีคุณสมบัติเหมือนกับผู้นำ
เสนอสินค้า แสดงให้เห็นถึงอำนาจของภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อความคิดและการตัดสินใจของคนในสังคม 
อีกบทความที่เป็นการโน้มน้าวการตัดสินใจของคนในสังคม คือ เครื ่องมือทางวัฒนธรรมและ  
การโน้มน้าวเชิงวาทศิลป์ในสุรินทร์ : การสลับภาษา วาทกรรม และอัตลักษณ์ โดยผู ้มีอำนาจ
เหนือกว่า คือ ผู้ที่มีการศึกษาโน้มน้าวให้กลุ่มคนในสังคมคล้อยตามในการตัดสินใจเกี่ยวกับเรื ่อง  
การตัดต้นไม้ โดยมีองค์ประกอบอย่างอ่ืนเข้ามาเกี่ยวข้องเพ่ือเป็นการสนับสนุนให้สิ่งที่สมบูรณ์พูดอยู่
มีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็นการใช้อุปกรณ์ที่มนุษย์สร้างขึ้นหรือที่เราเรียกกันว่าเทคโนโลยี 
นั ่นก็คือ คอมพิวเตอร์ ใช้บันทึกภาพต้นไม้เพื ่อให้คนในหมู่บ้านได้มองเห็นความสำคัญและ 
ความศักดิ์สิทธิ์ของต้นไม้มากยิ่งขึ้น การสลับภาษา และอัตลักษณ์ คือ ตัวสมบูรณ์ที่มีหลายอัตลักษณ์ 
เป็นทั้งคนในและคนนอกของหมู่บ้าน แม้ว่าจะถือกำเนิดในหมู่บ้านแต่เขาก็ย้ายออกไปและไม่ได้
กลับมาอยู่อีก กลยุทธ์ที่สมบูรณ์ใช้เพื่อแสดงความเป็นตัวตนของตนและเพื่อให้เกิดการยอมรับก็คือ 
การที่เขาใช้วิธีการสลับภาษาในการพูด โดยใช้เขมรเป็นส่วนใหญ่เพื่อต้องการแสดงอัตลักษณ์
ชาวบ้าน และใช้ภาษาไทยเมื่อต้องการจะแสดงความคิดที่เป็นวาทกรรมวิชาการและที่เป็นทางการ 
การสลับภาษาจึงกลายเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมประการหนึ่งที่ถูกใช้ในการโน้มน้าวเชิงวาทศิลป์
ในที ่ประชุม อัตลักษณ์ และการแสดงอำนาจ โดยสมบูรณ์ได้ชี ้ให้เห็นถึงข้อเสียของการปลูก 
ยูคาลิปตัสโดยการกล่าวอ้างจากงานวิจัยต่าง ๆ รวมทั้งนักมานุษยวิทยาชาวต่างประเทศซึ่งก็คือ
ผู้วิจัย แสดงให้เห็นว่าสมบูรณ์ใช้ผู้วิจัยเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมประกอบการอภิปรายในเรื่อง
เกี่ยวกับการต่อต้านยูคาลิปตัส รวมไปถึงการแปลทางวาทกรรม ซึ่งสมบูรณ์ได้เปิดโอกาสที่จะให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงด้วยการแปลซ้ำวาทกรรมการเมืองสิ่งแวดล้อมเชิงแบบแผนไปสู่กิจกรรมในปริบท
ที่ว่าด้วยผลประโยชน์ทั้งในทางการเมืองและผลประโยชน์ของบริษัทเอกชนที่ทำยูคาลิปตัส ซึ่งทำให้
ชาวบ้านได้ตระหนักถึงการทำเพ่ือส่วนตัวกับการคำนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ถือได้ว่า
สมบูรณ์ประสบความสำเร็จเนื่องจากชาวบ้านได้ถอนต้นยูคาลิปตัสที่เพ่ิงปลูกออกไป   

3. การใช้ภาษาของผู้มีอำนาจน้อยกว่าทำให้ผู้มีอำนาจเหนือกว่าสูญเสียอำนาจชั่วขณะ เช่น 

การศึกษาบทความเรื ่อง ความแหวกแนวและอารมณ์ขันของสมญานามนักการเมืองไทยใน

สื่อมวลชน โดย ศิริพร ภักดีผาสุข จากบทความแสดงให้เห็นถึงอำนาจของภาษาที่มีอิทธิพลต่อสังคม  

โดยคนในสังคมใช้ภาษาใน การสร้างอารมณ์ขันและอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือในการแหวกกฎเกณฑ์
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ทางสังคม โดยปกติสังคมไทยจะให้เกียรติ ยกย่อง เคารพนับถือ ผู ้ที ่มีอำนาจ โดยเฉพาะพวก

นักการเมืองต่าง ๆ เวลาใช้ภาษาจะต้องเป็นภาษาที่ยกย่องให้เกียรติ แต่การตั้งสมญานามเป็น 

การเรียกโดยนำบุคลิกลักษณะ ลักษณะเด่น ลักษณะด้อยของแต่ละบุคคลมาใช้ในการตั้งสมญานาม

ซึ่งเป็นลักษณะของการล้อเลียนและล้อเล่น ซึ่งสมญานามเป็นเสมือนการได้ปลดปล่อยออกจาก

กฎระเบียบทางสังคม ปกติเราจะไม่สามารถล้อเล่นหรือล้อเลียนกับผู้ที่มีอำนาจเหนือกว่าในสังคมได้  

แต่สื่อมวลชนอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือโดยการตั้งสมญานามให้กับนักการเมือง จึงสะท้อนให้เห็นถึง

อำนาจของภาษาที่สามารถล้มระบบระเบียบทางสังคมทำให้เราสามารถล้อเลียนหรือล้อเล่นกับ

นักการเมืองได ้โดยนักการเมืองยอมรับการตั้งสมญานามแม้จะไม่เต็มใจแต่ก็ต้องทำไปเพ่ือรักษาหน้า 

เพื่อแสดงความเป็นผู้ที ่ใจกว้างยอมรับฟังการวิจารณ์ และความมีวุฒิภาวะไม่ติดใจเอาความกับ

กิจกรรมที่เน้นความสนุกสนาน ไม่จริงจัง ทำให้เกิดการยอมรับการตั้งสมญานามและการท้าทาย

อำนาจที่แฝงมาด้วย ดังนั้นจึงไม่น่าแปลกใจที่มีผู้ระบุว่า ชอบการตั้งสมญานามเพราะทำให้รู ้สึก 

“สนุก” และ “สะใจ” ความสะใจที่ว่านั้นส่วนหนึ่งน่าจะมาจากการที่ได้กลับมาเป็นฝ่ายที่มีอำนาจ

เหนือนักการเมืองทั้งหลายแม้จะเป็นเพียงชั่วขณะก็ตาม 

ทั้งนี้ยังพบการศึกษาข้ามวัฒนธรรม เช่น การศึกษาบทความเรื่อง การแก้ความเข้าใจผิดใน
ผู ้พูดคนไทยและคนอเมริกัน : มุมมองข้ามภาษาและวัฒนธรรมเชิงวัจนปฏิบัติ และการศึกษา
บทความเรื ่องรูปแบบการทักทายในห้องสนทนาทางอินเทอร์เน็ต โดยศิร ิพร ปัญญาเมธีกุล   
เป็นการศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรม รูปแบบการแสดงออกทางภาษาของชาวไทยและชาวต่างชาติมี
ความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม ทำให้เราเข้าใจวัฒนธรรมต่างชาติและสามารถใช้ภาษาให้ถูกต้อง 
เหมาะสมกับต่างชาติ เพื่อลดปัญหาความขัดแย้งในสังคม นอกจากนี้ การศึกษาข้ามวัฒนธรรมยัง
ช่วยให้เห็นประเด็นปัญหาที่อาจเกิดจากความแตกต่างในการใช้ภาษา ซึ่งเป็นส่วนสำคัญที่ช่วย 
ลดปัญหาในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและในขณะเดียวกันอาจช่วยสร้างความรู้สึกที่ดีของคู่สนทนา
อันนำไปสู่ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน  

นอกจากนี ้ก็ย ังมีบทความที ่แสดงให้เห็นถึ งลักษณะการตีความหมายและการเข้าใจ
ความหมายของภาษาที่แตกต่างกันของคนในสังคม คือ บทความเรื่อง การศึกษาบทความเรื่องอัน
นินทากาเลเหมือนเทน้ำ การตีความจึงลื่นไหล: ชายหญิง โดย ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน์ แสดงให้เห็น
ว่าเพศเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการใช้ภาษาของคนในสังคม นอกจากเพศก็ยังมีปัจจัยอย่างอ่ืนที่ส่งผล
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ต่อการตีความหมายของคำ เช่น อายุ การศึกษา ปัจจัยเหล่านี้จะแสดงให้เห็นมุมมอง แนวความคิด 
ที ่แตกต่างกัน ทำให้การเข้าใจความหมายของหน่วยคำในเชิงอคติแตกต่างกัน ซึ ่งจะส่งผลถึง
พฤติกรรมของคนในสังคมและทำให้สามารถเข้าใจคนในสังคมได้ดียิ่งขึ้น   
3. บทสรุป 

บุคคลที่มีสถานภาพสูงกว่าหรือมีอำนาจเหนือกว่าใช้อำนาจทางภาษาในการกดดันทาง
สังคมต่อผู้มีอำนาจน้อยกว่า ให้รู้สึกว่าตัวเองด้อยกว่า ไม่กล้าแสดงบทบาทหรือยอมรับสถานภาพ
ของตนเองในสังคม โดยกลัวว่าจะถูกสังคมส่วนใหญ่มองภาพลักษณ์ของกลุ่มตัวเองไม่ดี นอกจากนี้
ยังแสดงให้เห็นว่าการวิเคราะห์ข้อมูลภาษาพร้อมด้วยองค์ประกอบอื่น ๆ ที่อยู่ในกิจกรรมทางสังคม
ของบุคคล แสดงถึงอิทธิพลที่ส่งผลกระทบต่อกันทำให้อัตลักษณ์ของบุคคลแตกต่างกันออกไป และ
สามารถมองแง่มุมที่ลึกซึ้งที่จะทำความเข้าใจกับปรากฏการณ์และความคิดในที่เกิดขึ้นในสังคมไทย
ได้ชัดเจนยิ่งขี้น การใช้ภาษาในการโน้มน้าวทางความคิดของกลุ่มคนในสังคมเพ่ือตัดสินใจเห็นได้จาก 
การใช้ภาษาโฆษณาสินค้าในนิตยสารสตรี ผู้ผลิตโฆษณาเลือกผู้นำเสนอสินค้าที่มีชื่อเสียงในสังคม  
มีหน้าที่การงานที่ดี มีบุคลิกภาพที่ดี มีความสมบูรณ์แบบ สวย รวย เก่ง และฉลาด  เพื่อดึงดูดให้
ผู้บริโภคสนใจ โดยให้ผู้นำเสนอสินค้ากล่าวถึงสินค้าหรือผลิตภัณฑ์ที่โฆษณาว่าใช้แล้วดี อย่างไร  
เห็นผลอย่างไร ก่อนใช้เป็นอย่างไร และหลังใช้เป็นอย่างไร เพ่ือชี้ให้ผู้บริโภคเห็นว่าใช้สินค้าแล้วจะมี
คุณสมบัติเหมือนกับผู้นำเสนอสินค้า แสดงให้เห็นถึงอำนาจของภาษาที่มิอิทธิพลต่อความคิดและ
การตัดสินใจของคนในสังคม และการสลับภาษาเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมประการหนึ่งที่ถูกใช้ใน
การโน้มน้าวเชิงวาทศิลป์ในที่ประชุม อัตลักษณ์ และการแสดงอำนาจ โดยสมบูรณ์ได้ชี้ให้เห็นถึง
ข้อเสียของการปลูกยูคาลิปตัสโดยการกล่าวอ้างจากงานวิจัยต่าง  ๆ รวมทั้งนักมานุษยวิทยา 
ชาวต่างประเทศซึ ่งก็คือ ผู ้ว ิจัย แสดงให้เห็นว่าสมบูรณ์ใช้ผู ้วิจัยเป็นเครื ่องมือทางวัฒนธรรม
ประกอบการอภิปรายของเขาในเรื่องเกี่ยวกับการต่อต้านยูคาลิปตัส รวมไปถึงการแปลทางวาทกรรม 
ซึ่งสมบูรณ์ได้เปิดโอกาสความเป็นไปได้ที่จะให้เกิดการเปลี่ยนแปลง ด้วยการแปลซ้ำวาทกรรม
การเมืองสิ่งแวดล้อมเชิงแบบแผน ไปสู่กิจกรรมในปริบทที่ว่าด้วยผลประโยชน์ทั้งในทางการเมือง
และผลประโยชน์ของบริษัทเอกชนที่ทำยูคาลิปตัส ซึ่งทำให้ชาวบ้านได้ตระหนักถึงการทำเพ่ือส่วนตัว
กับการคำนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ถือได้ว่าสมบูรณ์ประสบความสำเร็จเนื่องจาก
ชาวบ้านได้ถอนต้นยูคาลิปตัสที่เพิ่งปลูกออกไป และการใช้ภาษาของผู้มีอำนาจน้อยกว่าทำให้ผู้มี
อำนาจเหนือกว่าสูญเสียอำนาจชั่วขณะ โดยคนในสังคมใช้ภาษาในการสร้างอารมณ์ขันและอาศัย
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ภาษาเป็นเครื่องมือในการแหวกกฎเกณฑ์ทางสังคม โดยปกติสังคมไทยจะให้เกียรติ ยกย่อง เคารพ
นับถือ ผู้ที่มีอำนาจ โดยเฉพาะพวกนักการเมืองต่าง ๆ เวลาใช้ภาษาจะต้องเป็นภาษาที่ยกย่องให้
เกียรต ิแต่การตั้งสมญานามเป็นการเรียกโดยนำบุคลิกลักษณะ ลักษณะเด่น ลักษณะด้อยของแต่ละ
บุคคลมาใช้ในการตั้งสมญานามซึ่งเป็นลักษณะของการล้อเลียนและล้อเล่น ซึ่งสมญานามเป็นเสมือน
การได้ปลดปล่อยออกจากกฎระเบียบทางสังคม   

ทั้งนี้การศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรม เป็นรูปแบบการแสดงออกทางภาษาของชาวไทยและ
ชาวต่างชาติซึ่งมีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม ทำให้เราเข้าใจวัฒนธรรมต่างชาติและสามารถใช้
ภาษาให้ถูกต้อง เหมาะสมกับต่างชาติ เพื่อลดปัญหาความขัดแย้งในสังคม นอกจากนี้ การศึกษา  
ข้ามวัฒนธรรมยังช่วยให้เห็นประเด็นปัญหาที่อาจเกิดจากความแตกต่างในการใช้ภาษา ซึ่งเป็น 
ส่วนสำคัญที่ช่วยลดปัญหาในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและในขณะเดียวกันอาจช่วยสร้างความรู้สึก
ที่ดีของคู่สนทนาอันนำไปสู่ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน นอกจากนี้ก็ยังตีความหมายและการเข้าใจ
ความหมายของภาษาที่แตกต่างกันของคนในสังคม โดยชี้ให้เห็นว่าเพศเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อ 
การใช้ภาษาของคนในสังคม นอกจากเพศก็ยังมีปัจจัยอย่างอื่นที่ส่งผลต่อการตีความหมายของคำ 
เช่น อายุ การศึกษา ปัจจัยเหล่านี้จะแสดงให้เห็นมุมมอง แนวความคิดท่ีแตกต่างกัน ทำให้การเข้าใจ
ความหมายของหน่วยคำในเชิงอคติแตกต่างกัน ซึ่งจะส่งผลถึงพฤติกรรมของคนในสังคมและทำให้
สามารถเข้าใจคนในสังคมได้ดียิ่งขึ้น   

จากการศึกษาบทความเกี่ยวการใช้ภาษาในสังคม สะท้อนความเข้าใจในการใช้ภาษาใน
ชีวิตประจำวันมากขึ้น โดยมีการใช้ภาษาเพื่อโน้มน้าวทางความคิดของกลุ่มคนในสังคมเพื่อตัดสนิใจ 
บริโภคสินค้า ซึ่งแสดงให้เห็นถึงอำนาจทางภาษาของผู้ผลิตสื่อโฆษณาเพื่อโน้มน้าวการตัดสินใจของ 
ผู้มีอำนาจน้อยกว่านั่นก็คือ ผู้บริโภค การใช้ภาษาของผู้มีอำนาจน้อยกว่าทำให้ผู้มีอำนาจเหนือกว่า
สูญเสียอำนาจชั ่วขณะ การใช้อำนาจทางภาษาของบุคคลที่มีสถานภาพสูงกว่าหรือมีอำนาจ
เหนือกว่าในการกดดันทางสังคมต่อผู้มีอำนาจน้อยกว่า ให้รู้ สึกว่าตัวเองด้อยกว่า ไม่กล้าแสดง
บทบาทหรือยอมรับสถานภาพของตนเองในสังคม โดยกลัวว่าจะถูกสังคมส่วนใหญ่มองภาพลักษณ์
ของกลุ่มตัวเองไม่ดี และยังพบการศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรม โดยถ่ายทอดในรูปแบบการแสดงออก
ทางภาษาของชาวไทยและชาวต่างชาติทีม่ีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม ทำให้เราเข้าใจวัฒนธรรม
ต่างชาติและสามารถใช้ภาษาให้ถูกต้อง เหมาะสมกับชาวต่างชาติ เพื่อลดปัญหาความขัดแย้งใน
สังคม ซึ่งจะนำไปสู่ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน นอกจากนี้ยังพบเรื่องของการตีความหมายและการเข้าใจ
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ความหมายของภาษาที่แตกต่างกันของคนในสังคม โดยมีปัจจัยเรื่องเพศ อายุ การศึกษา ซึ่งปัจจัย
เหล่านี้จะแสดงให้เห็นมุมมอง แนวความคิด ที่แตกต่างกัน ทำให้การเข้าใจความหมายของหน่วยคำ
ในเชิงอคติแตกต่างกัน ซึ่งจะส่งผลต่อพฤติกรรมของคนในสังคมและช่วยสร้างความเข้าใจของคนใน
สังคมให้ดียิ่งขึ้น   
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